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SwyinGh £, np nupddweplbpp nBwlwb hwpniawn thgpbp pnn dhw-
UnpGtp G0 L odndwé GO tunupp hynpbin nt wwnybpwidnp nwndGbint nipniG
hwinynipntG0bpnd: buly nswlwd wju hGwpwdnpnepynulltpp, b phdu wy
hwhquwiwbpGbph, dGdwwbu wwypdwlwdnpdwsé B0 Owl Gpwind, np nwpd-
Jwépltph 6h undwp hwundwsh hhdpnid npwbu ndwlwd nwndntp polwé t
Epghbwlpp: Muuwh quipdwbwih st np dninhwnegh™ 366 GpghdwpwG gpnnh
unbndwanpontpnGotpnLd (wybnptG gnpdusyws GG nunpddwdpltipp: Uuwtiu
onhGwly all flesh is grass. swallowing a fish bone the wrong way. beer coming out of a
boutle. chasing a cat up a tree. dvnamite of the soul. a bull-pup chasing a bee L w)y
nuwpdquwoplbtip, np hlpGhl upwihn wpunwhwpnnepntGatip GG funuphG hwnnp-
nnud b6 bpghdwlhwb GpwGglbn” nwwdnphs plnipwantind nplt hpwdhswy
Lund qGwhwinnnuywh YbpwpbpdniGp wpnwhwjinbiny nplt dbyh Gywndiwdp:

Pepdwo pnpnp nuipdywdplbpp hwinhwnd GG dnuhwnigh wwppbp
unbnéwagnponipnuGltinnit: 3pnnp, npwip  Gwuinwlhwnhn  gnpéwéshing,
hpwlwbwgbned t nSwlhwé qulwqul fulnhpbtn:

Swynbh nunddwéspltph nhwnty gnpéwénipintlp hGwpwynpnipyntG k
wnuwhu ubind duny wuywdnphs wwwnybpltin uintindbinge: Ininhwnigp hwiswtu t
nhdntd wjn dhenghl' gnponn widwbg wju Yud w)l hwinwGh;p GEpYwywg-
Gtigne hwdowp:

dninhwnigh unbtindwd nwwynphs tinghdwhwa Yepwwnltphg t hnpw-
pnyp Ywhhiw@, ny hp GwuhG dGé Gwnpshp nilbignn, hpbl wibkGwgbuh tbin
nGnn L JEpwguluG nwwnnnepnitGitp wlnn dwpn k, whw pb hGswtu t apnnp
Gywpwapnid hnpwppnop Mrs Thomas Portarlington Travers of Brinkley Court,

Marlket Snodsbury, near Droitwich — or, putting it another way, my good and deserving
Aunt Dahlia, she is a woman with whom it is always a privilege to chew the fut (4,1).
Uh npp2 nbwpnid’ hp glinbgynihne (nid hbnhGwlp GUuwpwgpntd t. She was
about five feet six; she had a ton and a half of red-gold hair, grey eyes, and one of those
determined chins.) bwdwp hptl Ynwnpnn, Gpw pninp pdwhwsneypGting
Yuwwwpnn, pwjg wyn panpp wluwy nt Ynwhtn dlbpny wGnn Pnph GwuhG
funubithu htinpGwyp deeptipnud t kY wy| nwpdwop ro smash oneself up at polo
(6,28)
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Poph wju wwhiwoépp wikG wGquwd Yhngp wkubkihu Shywn dhdwnbih
nwwdnpnipntd £ panGnud pppwwwnp Ypw, b hbnhGwlp Gpwl  wn
hpwypSwyGhipnid G8wlbglnd t « bull-pup chasing a cat up o _tree. npp Lu
tipnghdwlwh nwpdywép t (6,28):

PGswby wbulnwd GGp, YonwwnGipp ng dhw)l nwwilnphs nwndibntb,
wjlk Opwlg Bpghdwlwd |nuyup wwy Gapyuwjwglbinb twwbu Guwownnd &G
nbnhb ot nhwymly gnpéwédweé nupddwopbtinp: Ytpp Oqws nupddwéplbiph dh
Swul b gnpéwdyntd &6 hpwyhdwyh tpghdwlwbnipyntGp gniyg twnt hwdwn:
Wuwtu  ShyhG dhphbdp’ pwpdpwphuwpbhy Sh 4hG, md dniuptpp “wphw-
GwphwGpny t ybpwpbpnud, qubGgnid t ybpohGhu L hblshwiny fununid t hGwp:
dniupbpp qupdwgwd &, np wyn wphyhGp quiqwhwpb t hpbG: 2t° np Gpwig
Jwuwn hwpwpbipnipyntG0bipp bwjinGh 60 prpnphG L uglpwl wybhwyn | np win
hwlgwiwlpp Yupnn b6 sGUwntEE dhwib gEnGh nwl pGwlynn wrbbnlbpp (rar
of the underworld) (dniupbph pOnpnadwip) (4,7): Shylng wqbin hblybhwbpp
nhwenipinth & wwwdwenld Ynwupbpht L wylwhueh gqugnnnipntd wnwy
ptpnud, Yupotu ph swallowing a fish bone the wrong way (4,7).

bpwypbwlyp wdpnnemypl Ywwwytipquhwd t. L qulGgh thwuwnp
hGpGhG, L wpllng hhyblhwiny funuGip, L wipdwdé hwngp Sh™wn b w)b, hGs pbOpp
pbpprtd Ywpnwgb| £, L dnwuptiph bwpgp shwulwGup, U wiG, np wp hwi-
quiwdlpp wipnnenyhl hnibhg hwinwd t whyhl dhphbdhl, L Jbpohbu ufunid t
hhuwbiphy dhéwnbi L niwpwithynid t: Luwihnnp dEpginud t whllng vywuw-
Unpp L wunid, np whyhGp wiibu sh Ywpnn funubp Yntupbinp 80md t wihwy-
wnnipjul 06y «wnwig htnwgqu nbnbynpntGebph nwqdwswlwinhgy (without
further bulletins from the front (2,7). PGswbtu nbulnid Lhp, nhwnty gnpdwoyws
nwnpéwdplbpp dh Yondhg pwy GG pGnipwgpntd whihG dhphbohG, djnwu
Ynndhg wwwynphs wpinwhwjinntd G0 dntuptiph Jbpwptpdniopp Gpw hwinbuy:
ty wyn ybpwpbpdniGph wpnwhwjndwbp Gwwuwnnid 56 6h nbiwpentd wyl
pghdwlyuwdi pndwlnuwlnipinibp, np wpinwhwyindwé t nwpdywspttpnid, d)ntu
nbwpnid whilnep hwiwwwwnwuluwinn pwebpp” webtin, nwadwiwhwwn
(nhyhGp buywGh t hp Yngwpwp pGwynpnepgwip, $GshG pwibphg 866 wndnly
hwhbint unynpnipjwidp)’ hpliGg ng pb pwrughG hdwuwnbhpny, wj nwpdywop-
GEph Yuqdnud dbrp phpwé Ybpwhdwuwnwynpdwip:

buy h"Gs b bnb hpwlhwinid. pbpend hwjnwpwpnipmie b oyt
Rhpppwd L{m\u;abn[ﬁ L Onptpuwgh Gawlbwnpnipjwb dwuhl, hGsG tp hnghyw
wlhwlwuwpwlzhn JpGwlh t hwugpt) nihyhl dniupbphG:

Ldwl gnpdwnnyp b fwunwpnid Gwb beer coming out of a bottle (4.23)
wnywynnhs nwpddwsdpp, npny hbnhGwlyp plnpnnud § @ndh S nubithhG Gywwnh
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nObGwiny pbi Gpw wpiwphlp (His eyes were round, his nose wiggled ), pb
wndnidlp, yntpwhuwnncy ppphen (Pop Glossop gurgling).

Awndywopp (wy b wwunawsnid Gwh wwnddwopnuld GYwnwgpywd panhwonup
GpGninpuinh(. wiwnuwyhl nwp ni hwskh GnwGwl t:

Uh wy| ntiwpntd wpnwnng Swipwhl, Rdywp ppuypswyGlinhg dhaw tip
quilinn RhphhG htinhGuwlp pGapnzntd b npwbu a bull-rerrier chasing a cat up a tree
(5,19). Phphh htivn dntupbpp 6wlnpwgty tp Lin-3nppned L dnbpdwgti|, pwih
np Gw t| hbp GowG Gop tp UGgthwihg Byt UUL: dmupbphl noup b oGyt Gpw
nidtin nt wokOwywpnn (hOGp, vwluyl hGnwguynud wwnpadby & np Jepghbu
wnpww, 8h Ybpw dwypp dwjphh hwugbnn dwpr b, np wGhwipbn uwwunid t
wludw ybpehl pbinnt (ptinhG hwpnwuwe Gh notpu t) nunupbwé thanhb: CGn
npntd, pbnhl OnuyGwbu wbwnbnpuy t Phehh hpwywi yhswyhg: Phphl ptinnll
Gnuybwtu fuwpt| t, pt hGpp phqlGudkG t, L thnnp hpbl wbwp & ng pti gnjw-
wlbint, wy phqGtuh hwiwp: Pwjg whw ptiehl quithu t, L Sz0wpnnipinilp
Upwgwhwjnyh: Rhdup” dnwuptph dwewl, nud Gnylwbu nowp E quihu fhpha,
wnwownpynud b wbnwtinfudt) dmuptiph wnil, np ptientld fuwpkG, bpp pt wyn
wnelda ne nuGbgywopp Phphhl t: dntuptipl by hwiwdwyGumd b RhphG hp
wbuwlh dbp Shwip sk Lw hhpbglnud t gpuwubkbjwlibpnid wafuwnwiph thnpd
nibgnn w0 dwpnyuwbg, ndptp GupnnuwGnud 66 nwwnwpl ne ngkn pnutph
wpp Gnlb( catching the boss’s eve and what-not (5,25). MwundwoéphlG hwbwé
what-not wpunwhuywmpnGp nupdduwdpp nwpdind b nwpnnniGwly’ Gpubng
pOmpwgpbiny ng ShuyG PiphhG m hp GdwbGEphG, wyl h gneyg nGGiny pnubiph
wlgpwghwnipyntlp:

Awpddwopltph wendny gpnnh JupwbwnegyntGp pGnpnadmd & ng
Ghuyb nwpddwoplliph npwbu wipnnpwlwh Yuwd dwuwdp dGpwhdwunwgnp-
Ywé pwnntpltiphg uwadywsd Ywintl YuuwlgnipnilGatiph nhwniy gnpowéni-
pjwip (2,8), wylk hwyinGh nwpddwépltpp dlwhniubint L hpwypSwyha hwp-
Gwnbgltiinu dhongny nwnpddwépltiph wpwwhwjngwlwinipinbp BhowgGhiint
hinnipjwip: Ynw Gnwlwybtiphg Seyp Jtpp Guuwpwaplws tipuntpd b nupd-
Juwéph hwytiinud (1,16):

UbY w)) Gnwwy b nwpdwdph swpwnwuniejwl thnthatunipinilp (1,101):

UGqtiptlnd Yw to turn_one's hand to nupdywdpp (6,28): Pnpp tippldt
nplt pwlng ¢h qpwnytp: Lpw Lwinwnws Shwy twlwG pwjip ptplu wineu-
OnupyniGG t db YOne hbw, ny, b quipdwilu hptib, wzfuwwnd t: dtpphGhu ni Gpuw
Ybng hwlwnpnipynilp wnwwdnphs gnyltipny G4wpuigpbipne hwdwp Paph wa-
anpénipjnulp plntpwagptithu hinhGwlp sh pwdwpwpdnid nupdduoph unulw-
Ywl dtgptipnudng, wy| vwuinlwgbnid b nupdwsdph Gphdwuwnp npwl nwgny
to do a hand's turn in one's life mbupp:
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uwy the jron hand in the velvet glove nunddwépn, npp GawGwynid t a very firm
intension hidden under a gentle appearance, hinplwlh pbpwsd ophlGwyned
unwilnuld £ ... the velver hand bencath the iron glove intupp:

dnenhwinigh uinbndwgnpéntpintGabinp th G0 nwpddwéplhph whunynp,
Gnn Uhpwnnipnthltpny, npnGp fununtd GG gpnnh wihwwwlwh |Equwinwédn-
nneejwl dwuhl: Jwdwnbpunh phjwnpwipny qpanp unindenud t Gnp nupd-
Jwdplbip lpswwnbing Yuwd ponwpawybiny npwip, npnip Guwuinnud 66 padwa-
nwintpjwl uwumbwgdwip, nupddwdphG hwnnpnnid GG hOpGwinhunipntb:
3ntpwhwwnintly qupddwépitnp Guwunmd G0 thwpdbp Japwwnh untnddwap,
Ypwwph nhywyuwtwgdwp:

Epghdwlph wpmwhwwniwb oh brwbwy b Gwlk wlbhwn fpwlwl
wpunwhwjnnipjwG gnpdwdntpyntlp ng npulwi hdwuwnnd: Uw Jepwpbpned £
Gwl mupdywophG: Wu Ywd wyG hbpnuh GLundwdp hbglwlp wpuwhuwjnbint
hwdwn, npp pwplywsd, pwgwuwlwh pinyp nilbgnn unpgblinhy-wpdtpwih
tnwawlwynpdwh dhengny b hpwlywGwgynid (3,9), gpnnp hnp Hwd dGlY wy
qnponn whdp wintGhg Opw 4bpwpbpjw] nplt npuwlwi Gippdwuwn nGlgnn
nuwndywsp t gnpowdnil: YapehlGu, ninhn hwlwnpnigynG |hGhnd tnjuy hbpn-
uh hpwlwh tnipjwbp, ndjwy niwpmnd dkinp t pbpnud hbgGwlywb gniGwynpnid:
Wuwby  Pnphld  pwgwpdwlwytu npbt apwlwb hwuljwGh; snilbgnn  Gh
whdbwynpnepyntl, awd popnpp <hhdwpy 64 Yngnwd, LhGp hwdwpnld & the
greatest thing on the earth (6.29). Yw' Rhiphh ptnhl, pwgwhwjnbiiny YtpohGhu
hpwywb yhdwlyp, quipwnid t o npnznd wyibw tnn sninuipyity OpwG: Chphh
unnpupwnznnil fubGapned b pGrniG hpwdwpdty wyn dnphg’ KGph hp dwuhb
anndwadtind fo be prefty solidly in the soup nwundywdpp (5,27):

Cuwn tnipwil npwlwl pndubnwynipntl nulh Gwb ¢ penny saved is a
penny earned nupdjwopp (4.1): Ywluyl pwbh np dntupbinh hopwppre hwdwnp
wiu dnwshwybnwe Ywiph Gwwwnwl t nwpdty wyb wunhswE, np hnpwpnup
Twhhwl wwwpwun t dh pwbh qpnz dtirp phpbigne hwdwp hwlnhwndlbp
nuitGuwy pninph Unndhg ywin hwipwy nibbgnn UthenGh htiws, nph wanilp
Ghwyl hbqhwlwl SwinhnGbph htiw t hwinbu quihu Ynwpbph nuinnnnep)nto-
GEpntd formidable loony-doctor). ywhwnhunwluwl Gywwwyibpnd wlnhynpbl
Jwubwlgh™» hwuwpwywhws Yuwiphd L wild, nwpddwépp abnp t phpby
swhwqubgnepiul wpdbp, hgh bt Gpwl wwthu b puguuwywh Gephdwun L
tpghdwywd pndwbnwlnp)ntG:

I saw her poinl — @ penny saved is a penny earned and all that sort of thing ~

but I continued surprised. It amazed me that Aunt Dahlia, presumably a tiee agent. should
have selected this very formidable loony-docior 1o chew the mid-day chop with.
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dninhwniah  Ynnihg  nupdquwépltiph  oguiwgnpélwh  hipGuinhy
hlwpplbiphg t mwppwinenidp, tpp nupddwoplttiph pwnwnphsGepp hbpwlned
GG opdjwlOghg: Uuwbu, ophGwl’ 1 don’t think T have ever seen a dog who
conveyed more vividly the impression of being rooted to the spot and prepared to
stay there till the cows — or, in this case, his provrietress — come hounie.”
ItnhGwlp wju dhpnghl t nhdnud nwpddwéph hdwunp wybh vwunljwgbtin L
hpwyhswyp wytih tnwgwynphs Ghwpwantine hwdwn:

Luwuwntiind qbinupybutnwlwt funuph wunhnwynpdwit me wpnw-
hwyungwhwinipjwlp’ Gnpwlwqld nwnpddwdopp wytith b nudtnuiglnid whpnn
wnpwidwnpnipinilp, funwglnud wubihph pndwbnwynignilp:

Thupdwoplbinh gnpowdnipjwl hGpGwwnhy Gnwhwylbphg t Owl
nwndywoph pwnwanphgllinhg dtbh thnfuwphlnudp d6Y wy| pwray:

Fwas sorry 10 have to insert a spaaner in her hopes and dreams.
UGqbpsined nubtlp Spanncr in the works nupddwépp, npp Gwlitugnud t =
a cause of confusion or ruin 19 a plan_or operation. Syjwg ophGwynud 1o insert a

spanner_in_her opes and dreans gqnnnp thnfuwphGGiny werks pwap fhopes and
dreams pwebpny wybh mwwdnphs t Ghwpwagpntd pp hbpnuh hnglidhswlG nu
wpwdwnpnignibp, wil, np dwhunndby GG ng dhwjl Gpue wiwObbpp, wyy Gub
thzn b G hnyubinl m Bpwquipbbipp:

Tunduéplbiph dLwthnfunipjwb Gh wy wwpwnbuwl t plrwpdwlyndp b
hhdbwywbnd npwlny b wwjdwlwynnywsé nunddwoplbph oh dwuh wpnw-
hwyun swlwbnipyniln: OnhGwy
I ground a oth or twe and waved the arms in a passionate gesture.

[ raised an evebrow ormwo. (4,17)
Uyu onhbwbGbnnud grind one’s teeth Gpubwhynid t ro rub teeth harshiy weether, huy

o raise one’s evebrows — to show surprise.

Uwywjb henplwyh Guwwwyl t wybih plngot| hp hbpnuh whmwp-
ptpnip)ntGh wyh wikOh hwbnbw hgp swuthhg zwn £ GuwpnuyGuglnid Gput

Uju ophGwhGtipntd nunawopltinp dtinp GO ptipnud Gnp gnebbipwbqltp
L funupl odinnil bl wrwbdbwhwinnty wnunwhwjinsulwinpuip:

Qenwnytivnwlyw qpulwbnipywt (sqnb wwpwpwn hnn t Gl pnin-
nnyhG Gnp hEnhGwlwihl nwpddwsplbinh unbinsdwb bwiwp: YUnGyptin hwa-
qudwlpbtiph, hwpwptipnipyntGOtph pbwnpwipny unbndywsé nundwsplhipp
untindynid L donud GG ShwjG unupuyhl dwhwpnwyntd, npwbiu Gap pwpd-
Juwowhl dhwdnpGtip nplt hwiwbqulwb Gpwiwlnppncd shG nlGbanuy, pwbh
np hdwuwnwynp 66 Shuyl wgyug hwdwinbpunnud: Uwluyl wiu punddwopGtpp
nSwlwl wenuiny G666 htwnwppppnipintd GG OhiplujtugGnid npwbu Swph
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Alwlybpwiwb haphwinhy wpnwhwjnswihenglbn: Ynbypbw hpwyhdwyp hw-
Upps ot ghwnty pGnipwgptint Gwwwwlynd qpnnp unbindt) t Gnp nwpad-
wéplbpn  fo_aive his back teeth for. keep_vour pores open. npnip [unupp
nwnabnid 66 wybth hopGwwnhuy (4,18):

dtipp Godwsé ephGwlyabphg Bplntd &, np Ynenhwnigp hwdwhu £ nhdndd
nwndywopltpht’ htipnubaph hngbpwlnipinilp, dunwéwhwh, qquyjulywl wp-
tuwphp  GYwpwapbthu: LOWGO nbwptpnud nwpdywsplhiph NBwywl wpdtipp
wybth t plngdynid nt wybwent nunlnud:

hOswbu nbubnd BOp, nwpddwspltipp yuwnwnned G0 gnpdnn whawig
hwpwptpnepintGGhph  YybphwOdwG, Ybnwwph Yuwd hpwyhSwih tpghdwywh
pOnipwgndwl gnpswrentplbin:

UGynipwin, ghnwpybunwlwi uintnéwgnponitpjwl ke Gowh gnpéw-
pnyplbn Yupbih £ hpwlwbwglb Gwl nhwniy gnpdwodws pwebpny, hGplw-
260G thnfuwpbpnegniGbtpnd, hwdbdwinnipyntGGtpny, pwnwfuwnbpnyg L wy
Ghongltpny, npnbp GnyjGwtu |wGnpbkG Yhpwndwé GG dninhwnigh unbinow-
qnpdnupyntGhtipnud: UwhuyG dbipp Gywé dhengltiph hwikdwwnipjwidp nund-
Ywopltipp nGE0 wyGhwjn wewybinigyml. nw hwipnpbG 6wlnp  |hGENL
hwlgwiwbpl b dtipghGu Guwuwnnid £ ng dhwil tunuph Gpohdwlwh Gpwlolu-
UnpiwGp, wyk npw dnnnyprwyGwgdwGp, hsp Shawn by ppulwl hwanywbpy t
gbnwpytunwiwo gpulwbnigywi, b hwnywwtiu Gpahdwywh dwipny gnyws
uinbndwagnpénipjwulb (kqyh hwiwp:

Ogquwgnpsywd gnuljwbnipinel
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